NABOKOYV & BLOK:

A chip off the old Blok' on Other Shores and “Twilight, Twilight Spring”

Alexander Blok’s Poem Cymepku, cymepku emnue / “Twilight, Twilight Spring” captures well
Vladimir Nabokov’s Russian title of Other Shores, for his Russian semi-translation of his semi-
autobiography, Conclusive Evidence. Or did VN capture well Blok’s poem to convey his sense of

distance and exile, cries from the other shore, to his Russian readers for Other Shores?

As a well-known admirer of Blok’s verse, fellow St. Petersburgian Vladimir Nabokov, simply
pluralized the noun in the repeated phrase of “on the other shore” from Blok’s poem, “Twilight,

Twilight Spring” to convey the greater distant difference away from Russia, now continents away.

“Twilight, Twilight Spring” is the Title Template for Other Shores.

Poem in Russian — English on the next page.
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! Blok: (Block idiom) was older than Nabokov by 19 years.



Cymepkn, cymepku BemHue / Twilight, Twilight Spring
By Alexander Blok (1901)

© 2019 Translated by James H. Buckingham

Jlo1enbest J1b BEYEpHEH mopoit Will you wait for the evening at times?
Dozhdesh'sya I' vecherney poroy

OmsTh U KeJIaHbs, ¥ JIOIKH, Again and desires, and boats,

Opyat'i zhelan'ya, i lodki,

Becina u orns 3a pexoit?

Vesla i ognya za rekoy?
®er

Cymepku, CyMEpKH BEILIHUE,
Sumirki, sumirki veshniye,
XI1aJHbIe BOJIHBI y HOT,
Khladnyye volny u nog,

B cepaue - Hagexx bl HE3AEWIHUE,
V serdtse - nadezhdy nezdeshniye,
Bouner 6eryT Ha mecok.

Volny begut na pesok.

OT3ByKH, NIECHS JaJieKas,
Otzvuki, pesnya dalekaya
Ho pasnuuuts - HE mory.
No razlichit' - ne mogu
[Inager nyma oguHOKas
Plachet dusha odinokaya
Tam, Ha apyrom Gepery.
Tam, na drugom beregu.

TaliHa JIb MOSI COBEPILIAETCS,
Tayna ' moya sovershayetsya
Tl 11 30BeIb BAasieke?

Ty li zovesh' vdaleke?

Jloaxa HbIpsieT, KayaeTcs,
Lodka nyryayet, kachayetsya
UTo-TO OEKUT MO peKe.
Chto-to bezhit po reke.

B cepaue - HazneKapl HE3ACIIHKE,
V serdtse - nadezhdy nezdeshniye,
Kto-T0 HaBcTpeuy — Oery . . .
Kto-to navstrechu — begu
Ot0neckn, CyMepKH BEUTHHE,
Otbleski, sumerki veshniye,
Knuku Ha TOM Oepery.

Kliki na tom beregu.

Of oars and fires across the river?
Fet

Twilight, Twilight Spring,

Cold waves at the feet,

At the heart of — hopes otherworldy,

Waves running on the sand.

Echoes, a distant song,
Yet to distinguish — I can not.
A lonely soul is crying

There, on the other shore.

My mystery commits,
Do you call in the distance?
A boat dives, rocks,

Something running along the river.

At the heart of — hopes otherworldly,

Someone comes towards me — [ am running . . .

Reflections, Twilight Spring,

CRIES on the other shore.

*>Fet: Epigram is from the last three lines of Afanasy Afanasyevich Fet’s poem:

In the distance, the light across the river / Bmanu oronek 3a pexoro (1842).



